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POJIbOBA I'PA SIK EOEKTUBHUIA METOJ HABYAHHS IHO3EMHOI MOBM VY BH3

Y emammi obrpynmosano ponv i 3snauenns epekmueno2o SUKOPUCMAHHA KOMYHIKAMUSHUX PONIbOBUX i20p Y Ni020moeyi cnmydenmis
00 IHUWOMOBHO20 ChinKysanHs. Ponvosa epa 0036015€ 6paAX08Y8AMU NCUXONO2IUHI 0COOIUBOCII CIMYOeHmis, iX inmepecu Ul Haxunu, cge-
Py iIXHbOI distnbHOCMI, MOOENIOIYU CUMYayii peanbHO20 CRIIKY8AHHS, CAPUSIE NIOBULWEHHIO 8 CIYOeHMI8 MOMUBAYIT GUGHEHHS IHO3eMHOI
mogu. J{osederno, wjo ponvosa epa € egheKmugHUM 3aco000M CMBOPEHH ST KOMYHIKAMUGHOI CNPAMOBAHOCMI 3aHAMb 3 IHO3EMHOI MOGU Y 6U-
WoMy HABYANbHOMY 3aKk1adi. Buceimieni memoou, yini i 3a60anHst Oiisk poOpMY6anHs KOMyHIKamueHoi modeni. Poivosa 2pa mae Oexinvka
yHKyYitl, maxi AK: HABYUANbHA, MOMUBAYIUHO-30Y0XCY8ANbHA, opieHmyloud, uxoeHa. OCHO8HOI0 (YHKYIEID poabogoi epu ciid ésaxcamu
HasuanbHy, KA eusHayae éci inwi yuxyii. I'pa sk 3aci6, skuil 2apaHmye nO3UMUSHUL eMOYIUHULL CMAaH, NIOSUWYE NPaye30amHicmy i
3ayikagieHicms cmyoeHmis, Ha GIOMIHY 6i0 MOHOMOHHOZ0 BUKOHAHHS NEeBHUX 3A60aHb, 3AYYYB8AHHA HANAM amb Olano2ie ma CKAA0aHHs
dlanoeie camocmiuHo CApUusie 600CKOHANEHHIO MOGIEHHS, HAOIUICEHHS 00 pealbHo20 ChiiKysanis. IIpoananizosani npukiaou 63aemooii
suknadaya i cmyoenma. Hagseoeni npuknaou 8uKopucmanis ponbo8ux i2op, a came KOHKpemui 6npagu 0st ni020moeKu OianoiuHo20 MOG-
JIeHHS, NPOBEOCHHSL POIbOBUX 120D NPU 3A8EPUICHHI BUBUEHHS NedHOI po3mosHoi memu. [Ipodemoncmposano 3ayikagneHicms cmyoenmie y
MmeampanbHux NOCMAaHoBKax, SKi CHPUSIONsb PO36UMKY meopuux 30ibnocmeti cmyoenmis. Komanona poboma po3eusac HaguU4Ku CLyXauHs
napmuepa, hopmye ymMosu Ot 3AEMOPO3YMIHHSA, BCMAHOBIIOE GIONOGIOANLHICIb 3A CRINbHI Yii, CMBOPIOE CRPUAMIUGUI NCUXONOSTUHUL
Kaimam. Ycniwnicms epu 3a6e3neuyemucs 3a YMO8U, AKWo UKIA0AY CHPOMOICHUL 3MICIMOGHO Ul PISHOMAHIMHO Op2aHizogyeamu pobomy,
30amuuil cmeopumu ammocghepy, 8 AKiil iOCymHe noOOIEAHHIO CNYOeHMA Nepeod KOICHUM GUCLOBTIOBAHHSM.

Knrwouosi cnosa: ponvosa epa, KomyHikamugHa nioxio, Memoo HA8UAHHS, IHUOMOBHE CNIIKYBAHH:, MOMUBAYIS HABYAIbHOI OISIbHOCHI,
dianoe, meampanbha GUCMasd, MeopUicms.
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ROLE GAME AS AN EFFECTIVE METHOD OF TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The article substantiates the role and importance of effective use of communicative role-playing games in preparing students for a
foreign language communication. Role play allows to take into account the psychological characteristics of students, their interests and
inclinations, the scope of their activities, modeling situations of real communication, helps to increase students’ motivation to learn a foreign
language, It is proved that role play is an effective means of creating a communicative orientation of foreign language classes in higher
education. Methods, goals and objectives for the formation of a communicative model are highlighted. Role-playing has several functions,
such as: educational, motivational, stimulating, educational. The main function of role-playing games should be considered educational,
which determines all other functions. Playing as a means of guaranteeing a positive emotional state, increases the efficiency and interest of
students, in contrast to the monotonous performance of certain tasks, memorizing dialogues and composing dialogues independently helps
to improve speech, closer to real communication. Examples of teacher-student interaction are analyzed. Examples of the use of role-playing
games are given, namely specific exercises for the preparation of dialogic speech, conducting role-playing games at the end of the study of
a certain conversational topic. Students’ interest in theatrical productions, which promote the development of students’ creative abilities,
was demonstrated. Teamwork develops listening to partners’ skills, creates conditions for mutual understanding, establishes responsibility
for common goals, creates a favorable psychological climate. The success of the game is ensured if the teacher is able to meaningfully and
variously organize the work, able to create an atmosphere in which there is no fear of the student before each statement.

Keywords: role play, communicative approach, teaching method, foreign language communication, motivation of educational activity,
dialogue, theatrical performance, creativity.

ITocTanoBka npoO;eMHu y 3araJibHOMY BUIISAL Ta 3B'f130K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMH Ta NPAKTHYHHMH 3aBIaHHAMHU.
YcHe MOBIICHHS € OJJTHUM 3 aCHEKTiB KiHIIEBOI METH HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH. J{11 TOCATHEHHS Li€] METH BUKOPHCTOBY€ETHCS KOMY-
HIKaTHUBHUH MiaXiA. 3TiAHO 3 KOMYHIKaTHBHUM IiX0J0M, KOMYHIKaTHBHI CHTYyaIlii, 0 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HABYaHHI 1HO3EMHOT
MOBH, MalOTh 0a3yBaTUCS HA TUIOBUX CUTYalisfX PEalbHOTO XXUTTS y MEBHiH cdepi cminkyBanHs. Came BiJ oprasizauii yCHOTO
MOBJICHHS 3QJIC)KUTH €()EKTUBHICTh HABUAHHS aHIJIIHCHKOI MOBH.

EdextuBHUM 32c000M CTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI 3aHATH 3 1HO3€MHOI MOBH € pojboBa rpa. Lle opranizamiiina
(opma HaBYAHHS, SIKa JO3BOJISIE ONTUMAIIFHO 00’ €JHYBaTH IPYIOBI, MapHi Ta IHAUBIAyanbHiI (GopMu poOOTH Ha 3aHATTI. PonboBa
rpa — IPOCTHH 1 HaTYpaJbHUII cIOCIO Mi3HAHHS JIOAMHOI HAaBKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI, HAMOUIBII TOCTYTHUN IUISX IO OBOJOAIHHS
3HaHHSIMH, YMiHHAMH Ta HaBrnukamu (I"ambsckoBa, 2006: 87).

PonpoBa rpa crpusie migBUIIECHHIO B CTYACHTIB MOTHBAIll BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, BPaxOBY€ MCHXOJOTIYHI 0COOIMBOCTI
CTYZICHTIB, 1X 31I0HOCTI Ta iHTEepecH, MO 0a3yIOThCS Ha TiSUIBHOCTI Y peaJbHOMY CIIUJIKYBaHHI. IrpoBa misuipHICTE cpusie Gopmy-
BaHHIO IO3UTHBHUX SIKOCTEH OCOOUCTOCTI, aKTUBHOI JKUTTEBOI MO3MLIT CTYJeHTa B KOJIEKTUBI Ta CyCHUIbCTBI. Ha BigMiHy Big MOHO-
TOHHOTO BHKOHAHHS IIEBHUX I'PAMaTUYHHX 1 JJEKCHYHMX 3aBJaHb Ta YATAHHS HELIKAaBHX TEKCTIB, rpa MiJBHIIY€E 3aLiKaBICHICTb i
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Hpane31aTHICTh CTY/ICHTIB, TapaHTy€e MTO3UTHBHUH eMOLIIMHUH CTaH IIPH BUBYEHHI IEBHOTO MaTepiaty, KOPUCHOTO JUIsl HOAANIBILIOTO
CIIJIKYBaHHs iIHO3€MHOIO MOBOO. TOMY irpOBUM METOIMKaM, 30KpeMa OpraHi3anii poiboBUX irop, BiJBOAUTHCS iCTOTHE MicIe.

AKTyaJBHICTh TEMH BUKJIMKaHA [[JIOI0 HU3KOIO (akTopiB. OHIEI0 3 HAHBAXIIMBIMINX NPOOIEM BHKJIAaHHS IHO3EMHOI MOBH
€ HaBYaHHs YCHOTO MOBJICHHS. Y CHE MOBJICHHS J103BOJIsIE HAOJIM3UTH NPOLIEC HABYaHHS 10 YMOB PEAIbHOTO CIIUIKYBaHHSI CTBOPIOE
YMOBH I PO3IIMPEHHs KOMyHiKaTuBHOI (yHKIIT MOBH. IHTeHCH(DiKallis HABYAIFHOTO MPOLECY CTaBUThH 3aBJaHHS MOLIYKY 3a-
co0iB MIATPUMKH y CTYACHTIB iHTEpeCYy 10 Marepiany. PonboBa rpa € OJJHUM 3 METOJIB CTUMYJIIOBAHHS HAaBYAJIbHO-I3HABAIHHOT
JiSUTLHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiKeHb i my6aaikamiii. [Ipo6ieMi MoTHBAIIIT 10 BUBUYEHHS iHO3EMHOT MOBH 3 BUKOPHUCTaHHIM POJIBOBHX
irop mpucBsTHIM cBOi HaykoBi mparti H. I1. Anukeesa, P. 1. XKunkina, T. I. Omniitauk, A. I1. [Tandinosa, €. 1. [Taccos, I'. B. Porosa,
B. JI. Cxankin, M. @. Crponin, A. H. ll{ykin. Ta iH.

Ha nymxy M. A. BanacansH, nomyJsipHiCTh BUKOPUCTaHHS irop Ha 3aHATTSX 3 iHO3EMHOI MOBH ITOB’s3aHa 3 THUM, 1[0 BOHH
JIONIOMAraroTh 3pOOUTH TPOLIEC Mi3HAHHS Ta 3aCBOEHHS HOBOTO Martepialy NMPOAYKTHBHILINM 3a PaXyHOK MiJABHINEHHS iHTEpecy
CTYJIeHTIB JI0 THX aCIeKTiB, SIKi MOXYTb 3/1aBaTHCS iM HYZHUMH. 3aKpIIICHHs CTapUX Ta HAOYTTs HOBUX MOBHHX HABUYOK Ta YMiHb
B irpoBiii GpopMi BiTOyBa€THCs OLNIBIIT aKTHBHO. Y TPi CTBOPIOETHCS HEBUMYIIICHa aTMOcdepa, [0 CIPHsE 3HIATTIO MOBHOTO 6ap’epy
Ta HaWTOBHIIIOT peai3alil KOMyHIKaTUBHOTO MOTeHIiaTy cTyneHTiB. KonexTneHa opma irpoBoi IissIbHOCTI JomoMarae mojjonaTu
6araTo ICUXOJIOTIYHHUX Oap’€piB, MOB’I3aHHUX 3 OCTPAXOM NPHUILYCTUTUCS MOMHJIKH 200 BUCIIOBHTH CBOIO TOUKY 30py. (bamacansH,
Kypnanze, 2011).

JI. €. Azapina cTBepKye, 10, OyIydd XOPOIIMM AiarHOCTUYHHM MOJEeM JJis BUKJIagada, rpa J03BOJsE B HedopManbHii
00CTaHOBIII PU CHPUSTINBOMY cTpecoBoMy (OHI OLiHUTH 3HaHHS y4HIB (A3apina, 2009: 102).

Sk BBaxkae C. JI. KproukoBa, nmepeOyBaHHsI B pOJi 3MYIIY€ CTYIEHTIB BiI4yTH, IEPEKUTH CBOEPIMHICTH Tiel M iHIIOT poui,
BUUITH 32 paMKH 0OCOOUCTICHHUX CTEPEOTHIIIB, 1o ckianucs. (Kproukosa, MomuHcbka, 2011: 70).

MeTo10 cTaTTi € PO3KPUTTS POJi IPU B METOJMII BUKJIAQJAHHS QHIJIIHCHKOI MOBU Ta BUBYEHHSI 0COOJIMBOCTEH BUKOPHCTaHHS
POJIBOBOI TPU y HaBYaHHI aHTJIIMCHKOT MOBU. 3aBAaHHS JOCTiZKeHHSI — BUBUUTH ITOHATTS Ta BUAU POJILOBHX irop, PO3IIISTHYTH
CTPYKTYpY 1 popmu opranizarii pobOBHX irop

Bukiax ocHOBHOTO Martepiaiy MocJilzKeHHsl. Y HaBYaHHI iHIIOMOBHOTO YCHOTO MOBJICHHS POJIbOBA TPa € MOBJICHHEBOIO
IISUTBHICTIO CTYZIeHTIB. B X0/i rpy BOHM IPOTPaloTh pi3HOMAaHITHI MiXKOCOOHCTICHI Ta COIL[iaibHI PoOJIi, peani3yloun IpH HbOMY 5K
BepOanbHi, Tak i HeBepOaJIbHi 3aCO0H CNINKYBaHHS (JKECTH, KOHTAKT O4Yel, MIMiKy, 11031 Tomlo). PoJIbOBI irpH, MOZIENIOIOTE peabHi
YMOBH MI>XOCOOHMCTICHOTO CIIJIKYBaHHSI, IAal0Th MOKJIMBICTh IPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSI, OTPHMaHI I1iJ] YaC HaBYaHHSL.

OCHOBHHMMH pHCaMH POJBOBHX irop € HasBHICTh a) pobiemMu; 0) MEBHUX NMEPCOHAXIB; B) MpoOJIeMHOI cuTyanii. Bonn cripus-
10Th (POPMYBAHHIO HACTYITHHUX YMiHb: IPUIHATH | BUKOHATH POJIb, OPIEHTYBATUCS y POJIi TapTHEpa, oOMpaT MOBHI 3acO0H BiAIO-
BiJTHO JTO CHTYaIlii, TPOBOJIMTH 1 BiJICTOIOBATH CBOIO TOYKY 30pY, CXHJISTUCS 10 KoMmpomicy (["amsckoBa, 2006: 218).

PospoBa rpa BukoHye Taki (yHKILIi: HaBUAJIbHY, MOTHUBALiI{HO-30y/DKYBAJIbHY, OPI€HTYIOUY, BUXOBHY. OCHOBHOIO (DYHKLI€O
POJIBOBOT T'PH CJIiJ BBa)YKaTH HaBYAIIbHY, siKa BU3Ha4ae BCi iHII (yHKIil. PonboBi irpu BapTo posrisaatyu sk GopMy KOHTPOIIIO, Hi
qac SIKOTO MepeBipsAeThCs CHOPMOBAHICTh OCHOBHUX KOMYHIKaTHBHIX HABUUOK 1 YMiHb, TOTOBHICTh T 3JaTHICTh 1O MKKYJIBTYPHO-
ro crinkyBaHHs. ToMy X peKOMEH/Ty€eThCs TPOBOIUTH IiCIsI 3aBEpIICHHs BUBYSHHsI IEBHOT TEMH SIK IMiJICYMKOBE 3aHSATTS.

Sk cBimYMTH OCBIJ BUKJIAAaHHA Ha (aKyIbTeTi MDXKHAPOJIHUX BITHOCHH BONMHCHKOTrO HAIiOHAIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeHi
Jleci YkpaiHnku, poiboBiii Ipi mepeaye KomiTka podoTa i petenbHa miaroroka. Ha Hami norisa, CTyAeHTH IOBUHHI MaTH NEBHUH 3a-
nac JIEKCUKY, HABUYKY BEJICHHS PO3MOBH Ha IEBHY TEMaTHKH. Ba)KJTMBO HABYMTH CTYJICHTIB BUMOBJISATH (DOHETHYHO MPABHIIBHO SIK
OKpeMY JISKCHYHY OAWHHMILIO, TaK 1 CIIOJIy4EHHs CJIiB, BUPA3iB 3 ypaxyBaHHIM ClenU(IYHUX IPaBUII aHTITIHCHKOT Cy4acHO BUMOBH.

Crin noTpuMyBaTHCS IPUHIUIY not feacher-students, but student-student approach. Ha mouaTky 3aHATTS POBOJNUTH TaK 3BaHi
warming ups, JUIs TOTO, 11100 30CEPeINTH YBary y4uHiB, 3alliKaBUTH TIEBHOIO TEMATHKOIO, 3aTyYUTH 10 PO3MOBH iHO3EMHOIO MOBOIO,
CTBOPHTH aHIJIOMOBHY aTMocdepy.

Ha Hamy n1ymKy, poiibOBi irpd MOXIIMBO IPOBOAMTH HA Pi3HUX PIBHSX BUBUEHHS aHIJIIHCHKOI MOBH: ()OHETHYHOMY, JIEKCHY-
HOMY, CHHTaKCHYHOMY. MM IpHIinsio 6arato yBard BUMOBI, TOMy Ha HOYaTKy 4acTO BHKOPHCTOBYETHCS TPEHYBAHHS OKPEMHX
3BYKIB, IPUCITIB’iB, MPUKa30K, CKOPOMOBOK, BipIlIiB Tomo. Hanpukiaz, 1uis BIOCKOHAJICHHS! BAMOBH MPOMOHYEMO TaKy POJILOBY IpY
“Warming up activity”. The teacher writes short and long vowels with a red marker ([i-i:], [ -a:], [u-u:],[e-&],[0-0:]) and voiced
and voiceless consonants ([t-d], [f-V], [k-g], [s-z],) with blue marker on the board. The teacher pronounces them. The students
repeat. The teacher is saying and pointing “They are short! You will clap for them; They are long! Snap! (the teacher is showing).”
One student asks another either to clap or snap and point to the vowels. The teacher is saying and pointing “voiceless” clap,
“voiced” snap”. One student asks another either to clap or snap while pointing to vowels/consonants. Then they swap the roles.

EdexTrBHIM BBa)XKa€EMO BUKOPUCTAHHS MPHCITIB’IB 1 MPUKA30K JUI TPEHYBaHHS FOJOCHHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3 BUXOBHHMH MO-
MeHTaMHu. I. Repeat after me: Vowels (Monophthongs) : [i:] — Pleased to meet you; [i] — This is the limit! [0:] — Talking to you is
like talking to wall! [o] — What a lot of nonsense! [ce] — Fancy that! [A] — Don’t trouble trouble until trouble troubles you. Vowels
(Diphthongs): [ou] — Don’t go home alone. [au] — Without doubt. Consonants: [0] — Thank you for nothing. [0] — That’s neither
here nor there. [n] — Singing a long song. [w] — No sweet without sweat. [r] — Curiosity is incurable.

2. Compose the dialogues or situations of your own with any of them. Use these expressions in your everyday speech

(In 5 minutes the students are presenting/dramatizing the dialogues/situations).

Ha nam morysiz, eneMeHTaMy poJIbOBOI IPH € Aianord. YUTaHHS BroJIoC Ta BUBYCHHS HaIlaM’sTh JiaJIOTiB JI0IoMarae moKpariu-
TH BUMOBY, a IIepeKJIaJl Ha PiJIHY MOBY Ta HaBITaK{ [IOMIOBHUTH CJIOBHUKOBUIA 3amac. be3nepedna KOPHUCTH JiajioriB 1ie i y ToMy, 10
B HUX ONHCYIOTHCS CHTYallii, 3 IKUMU MH 3yCTPI4a€EMOCh ILOJHS Y PealbHOMY JKUTTI (IPUBITAHHS, TPOLIAHHS, 3HAHOMCTBO, IIOYaTOK
PO3MOBH, IPUIHOM TXKi, TOJJOPOK, IOAECHHE KUTTS TOIIO). SIcKpaBi cuTyalii Ta 00pasy, sIKi JIETKo 3armam’sITOBYIOThCS, IOIIOMAararoTh
3aCBOIOBATH HOBY JIEKCHKY.

HaBeznemo mpuknaau qiajoriB Juisl TPEHyBaHHS 11a’MsTi Ta BIOCKOHAJICHHS] HABUYOK MEepeKyIamy.
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GREETINGS:

1. Learn the dialogues by heart: 1. — Good morning, Mike! — Good morning, Bob! — How are you? — Fine. Thank you! How
are you? — Very much the same. Thanks. 2. — Good afternoon, Miss Lark! — Good afternoon, Mr. Morgan! — How is life? — No
complaints. Thank you. How are things with you? — Nothing to boast of. Thanks. 3. — Good evening, Mrs. Mc Arthy! — Good evening,
Mpr. Wilder! How is life treating you? — Life is going its usual way. How are you getting on? — I am doing fine. Thank you. — Glad to
hear it. 4. — Hi, Helen! — Hi, Robert! — It’s a long time since I saw you last. Where have you been all this time? — I have just returned
from Canada. — Was it a business trip? — Exactly. — I hope it was successful. — I am afraid not. — Sorry to hear that

2. Translate into English: 1. — Jlo6pozo panxy, I anno! Ax noscusacu?- JJoopoeo panxy, Keponw! ¥ mene — 6ce nopmanvho. A
sk 6 mebe cnpasu?— He ckapoicyce, 0skyro. A ax meoi domawni? — Bee y nopsioxky. [axyio. Ax meii cun? — Bin wjoiino nosephyscs
3 Kanaou. — Iloi30ka 6yna ycniwnow?— Tax. Hyxce. — [puemno wymu ye 2. — Hesorce ye [orcex? Ceim micnuii! — Ipusim, ['enpi!
Hikxonu ne oymae sycmpimu mebe mym. fx scumms? — He cxaparcycn. [laxyio. Ak meoi cnpasu? — Jlobpe, oskyro. A sk meoi cnpaeu?
Ak Ciozana? — Yce max camo. JJaxyio A meoi? — Mos mama xeopa. — Axuil acans | Mooy s 0onomoemu? — Borocw, wo wi..— [le-
peoail, wo s badcaro it ckopiutozo odyscanns. — Cnacubi. 3. — [pusim, [[cetin! — [pusim, Teppi! Ax ocummsa? — He ckapoicyce.
A sk cnpasu 6 mebe? — A woiino nosepryscs i3 @panyii. — Lle 6yna dinosa noizoxa? — Hi. Typucmuuna (IletpoBebka, 2014: 4-5).

PoJ1b0BI irpr MOKHA IIPOBOJMTH Ha Pi3HY TEMATHKY 3TiIHO Mporpamu. Y HaBeIEHOMY HIKYE NPHUKIA POJILOBOI IPH HA TEMY
“IToJI0pOX” CTYACHTH MPOAEMOHCTPYBAJIN CBOE BBIWIMBE CTABICHHS JI0 JIITHBOI JIOAUHHU Ta MOJIOZIO MAMH, B YOMY ICKPABO MPOJIe-
MOHCTPOBAaHE 1 BUXOBHE 3HaUCHHs posiboBOi rpu: Compere: The students of Lesia Ukrainka Volyn National University are returning
from their practice. They are sunburned, healthy, merry and happy. They are at Kyiv railway station standing in a line at the booking
office to get tickets back home. An elderly woman is coming to the tail of the queue. An elderly woman: Who is the last one? A
student in a queue: [ am. An elderly woman: Oh! It’s so difficult for me to stand for a long time: I am ninety already. I am so tired
of all this noise and sleepless night. What is more: I have pains in my back and my feet. A student in a queue: I am the first in the
queue. You may take a ticket without queuing up. Or we may buy you a ticket if you want to. An elderly woman: Be so kind as to buy
me one to Kivertsy, passenger train *“ Kyiv-Kovel”. A student in a queue: One to Kivertsy, passenger train “Kyiv-Kovel” for today.
A cashier: Lower or upper birth? A student in a queue: No upper one!!! It’s for this lady! An elderly woman: Oh, I am very much
obliged to you! Where are you from? Students (together): We are from Lutsk. An elderly woman: Pleased to meet you! Thank you
very much! Students (together): Don 't mention it. Compere: It’s our students’ turn. A student in a queue: 1'd like 10 tickets to Lutsk,
please. Which train would you recommend to take? A cashier: If [ were you 1'd take a 10 o ’clock train. A student in a queue: Do we
have to change anywhere? A cashier: No, no change! It’s a through train. A student in a queue: So, as we are students — 10 reduced
tickets to Lutsk. A cashier: Sleeping car or a third class car? A student in a queue: Sleeping car is very expensive for us: we are
short of money. A cashier: Here you are: the third class car No 6, 10 tickets, 10 o ’clock train. A student in a queue: What'’s the fare?
A cashier: 500 hryvnas. A student in a queue: Here you are. Thank you. A cashier: You are welcome! Compere: We see a young
lady with a baby in her arms. The baby is crying. The woman is very excited. She tries to cut in ahead of the line. 4 young woman
with a baby: Will you, please, allow me to take a ticket: my baby is so tired and hungry! A passenger in the line to the booking office:
No, I am also extremely tired and hungry! A student from Lutsk: Don’t be too cruel! Shame on you!!! Come up and take a ticket! A
passenger in the line to the booking office: You can’t order me [ am a very respected person in Lutsk! I'll address your dean’s office!
And tell everybody about your impoliteness!! A student from Lutsk: You are the most impolite person I ever met! (to a woman)
Please, come up to the booking office and take the ticket you need. Don’t pay any attention to this so called “Gentleman”. A young
woman with a baby: Thank you ever so much!! Compere: Let’s enter the waiting room and see what our students are busy with. Oh!
They are guessing a crossword! (The teacher is drawing a crossword on the blackboard. The students are reading the questions and
guessing the answers. The teacher is filling in the crossword). Compere: Now listen to the announcement! A loudspeaker is calling
the passengers to take the train. A loudspeaker: Attention, please! The 10 o’clock train is arriving at platform 4. Passengers, take
your seats! The train is leaving in 5 minutes. Students: We must hurry not to be late. One of the students: What is our platform?
Another student: It seems to me, it’s number 4 but [ am not sure. Shall we look for an Information bureau? One of the students: Oh,
no! We have no time! 1'd better ask somebody. Excuse me! Which is the platform for Lutsk? A person at the platform: It’s platform
4 through the subway. Students: Thanks!!! A person at the platform: It’s my pleasure! Good luck! Happy journey!! Compere: At
the platform some people are waving farewells or kisses. Some people are crying. Some people are smiling. Our students are singing
a song “Pasadena”. Teacher: Thank you for your acting. 1'd like to complete this part of our today’s lesson “Travelling” with the
words of great William Shakespeare: “Parting is such sweet sorrow” (ITetpoBcbka, 2013: 98—-102).

SIk 3a3Ha4YeHO y BUILICHABECHII POJIbOBIH I'pi, ITICHS 3aBepILly€e MiHi-CIIEKTaKIb CTYAEHTiB. OTXKe, MICHI TAaKOX I[IIKOM JOpeyHi
3 METOMYHOI TOUKH 30PY MPHU MiATOTOBII POJIBOBOT IPH.

BaxuBuMu i HEOOXiIHUMH €JIEMEHTAMH B TIPOIIECi BUBYEHHS iIHO3EMHUX MOB € TeaTpajibHi BUCTaBH. BOHU 1011OMAararTh 1mo10-
JIaTH Tak 3BaHy IEPEIIKOy SK “MOBHHIT 6ap’ep”. MeTon Apamarasalil CTBOPIOE CHTYAIlil0 B irpoBili B3a€Moil, BCi y4aCHUKH (aK-
TOpH) GepyTh y4acTh y 3arajJbHOMY TBOpUYOMY mpotieci. KomanaHa po6oTa po3BUBae HABUUKH CIIyXaHHS MapTHepa, OpMye yMOBH
JUISL B3aEMOPO3YMIHHS1, BCTAHOBITIOE BiIOBINAJIBHICTD 3a CIIJIBHI LiJIi, CTBOPIOE CIIPUSTIMBHUIA IICUXOJIOTIYHUH KITIMaT.

PoGoTa Hazg TeaTpajIbHOIO MTOCTAHOBKOO CKIIAIAETHCS 3 KiIBKOX €TaIliB:

1) miarotoBuuii eran — BUOip MaTepiany, HOro aganrariisi, HAIMMCAHHS CIICHAPI0, BUBUCHHS OPHUTIHAIBHOTO MPOAYKTY (XYH0XK-
HBOT'O TBOPY, (PiIbMY, CIIEKTaKITI0); 2) OCHOBHHIT €Tal — PO3IO/IijI pOJieii, CTBOPEHHs 00pasiB repoiB, perneTuilii, CTBOPSHHS JIeKOpa-
1{iii, My3HYHOTO CYTIPOBO/IY, TOCTAHOBKH TAHI[B, IPE3EHTALIil CIICKTAKJII0; 3) eTar pedekcii — 00roBopeHHs OCTAHOBKH, BUSBIICH-
Hs1 MO3UTUBHOTO 1 HETATHBHOTO JOCBITY, 3HAXOKSHHS NUIAXiB BUNpaBieHHs moMuiok (bensuko, 2010:51-52).

Ha dakynpreTi Mi>KHapoHHX BiTHOCHH (YHKIIIOHY€ aHTJIOMOBHA aMaTopchka TeaTp-ctynis “Modern Globe”. 23 kBitHs 2009
POKy BinOynack mpem’epa nepuioi aHrIoMoBHOI BuctaBt “Pomeo i Jxyneerta”. BucraBu tearpy-cTyiil BinOyBaroThCs peryispHO,
JIBa pa3y Ha pik: y jucronapi (miJ yac cBATKyBaHHs J{Hs cTyzneHTa) i B KBiTHI (23 KBiTHS, Ha JeHb HapoKeHHs Benmukoro Ilekcmi-
pa). 3apa3 y pernepTyapi HaIIoro Teatpy Bxke 18 CHeKkTakiiB: apaMu, KoMeil, ka3ku, [locTaHOBKH 3a TBOpaMH BUIATHHX CBITOBHX
KJIACHKIB 3IIHCHIOIOTHCS MEPEBAKHO aHMIIIHCHKOI MOBOIO, ajie 3 aJanTalli€ro Juis Kpanoro cnpuitaatts. CieHapii po3poOisoTh
ABTOPH 3 YpaxyBaHHSIM CBOTO OAUEHHS [[MX TBOPIB Ta PO3paxOBaHi sAK Ha Iiisada, sKUi BIIbHO BOJIOI€ aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, TaK i
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Ha 3arajibHy ayIUTOpito (BUKOPHCTOBYIOTHCS PI3HOMaHITHI METOMYHI IPUHOMH Iepeiadi 3MICTy YKpPaiHCEKOI0 MOBOIO). AKTHBHC-
TaMu TeaTpy Bke OyJo omyOnikoBaHO TpH 30ipHUKH clieHapiiB. bepydi y4acTb y TeaTpaJlbHUX IOCTAHOBKAX CTYACHTH 3HAHOMIIATH-
Cs1 3 TEXHOJIOTI€I0 TeaTpaibHOT BUCTABH, a BUKJIa a4 CIIOHYKAE IX MiATOTYBAaTH HEOOXITHUH PEKBI3UT, L0 MOPOJDKYE 320X0USHHS 10
(aHTazyBaHHS.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAANBIINX PO3BiAOK y JaHOMY Hampsimy. OTxe, YCHIIIHICTh I'pH 3a0e3Medy€eThes 32 YMOBH,
SIKIIIO BUKJIaa4 CIIPOMOJKHHIT PI3HOMAHITHO i 3MICTOBHO OpraHi30ByBaTH poOOTY; CTBOPUTH atMocdepy, B SKill BiICyTHE M0OOr0-
BaHHIO CTyZEHTA IepeJi KOKHUM BHCIIOBIIOBAaHHSAM. PeTeNIbHO TOTYI0UHCH 0 MPOBEACHHS POJIBbOBOT I'PH, BUKJIAay MiIOupae 1ika-
BUI Martepian (IpHUCiiB’sl, NPUKa3KH, Bipii, micHi). EQexkTnBHUM MeTo10M BBaXKa€EMO SIK 3ay4yBaHHs Haram'siTh JiaJoriB, CIIEHOK,
TaK i CKJIJIJaHHsI BIACHUX KOMYHIKaTHBHHUX CHTYAaIlil, HAOIVDKEHUX JI0 PEabHOTO XKUTTSI.

PosboBa rpa cTBOpIOE MeperyMoBH Uil (POPMYBaHHS HaBYAIBLHOTO CHIBPOOITHUIITBA i MApPTHEPCTBA; y MPOLECi IPH YIACHUKH
MOBUHHI 3/1ar0JDKEHO B3aEMOJISTH, BPaXOBYIOUH PeaKilil MapTHEPIB 0 CMIJIKyBaHHI0. TBOpYE pONbOBe CHIJIKYBaHHS OTpedye po3-
BUTKY COIL[IaJIbHUX BMiHb. TOMY poJIbOBa I'pa BKIIIOYAE EIEMEHTH COL[IaJIbHOTO TPEHIHTY.

Yce 1ie Jae miacTaBu IiTH BUCHOBKY, [0 POJIbOBA OpPTaHi3allisl CiJKyBaHHS BUMara€ BijJ BHKIaaada iHo3eMHOI MoBu y BH3
CTaBJICHHS JI0 CTYACHTA 5K 10 ocobuctocTi. Citifi BpaxoBYBaTH iHAMBIAyaIbHI OCOOIMBOCTI CTYICHTIB MPU PO3MOILTI POJICH.

TakuM 4MHOM, POJIBOBI IrpH € BaXKIMBUMHU (popMaMK HaBYAaHHS iHO3€MHOT MOBH Y BHIIMX HAaBYAIbHHX 3aKiajaX. AKTHBHE BU-
KOPHCTAHHS iIrpOBUX METOJIB CIIpHsie POPMYBaHHIO CTiIIKOT MOTHBAIi 0 BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH, CTUMYJIIOE IHTEPEC CTYICHTIB
JI0 KOMYHIKaTHBHOTO PO3BHTKY.
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